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AHHOTanus

SI3BIK TIpeCTaBsieT COOOM >KUBYHO CUCTEMY, KOTODPasi SBOJTFOLIMOHUPYET U U3MEHSIeTCsl BMECTe C 001eCTBOM, KOTOPOMY OH
MIPUHA/JIEXKUT. B HacTosiiee BpeMsi Hab/MIoaeTcst akTUBHasK ()a3a HAIOTHEeHHs JIEKCUKH PYCCKOTO s13bIKa 3aMMCTBOBAHHUSIMU 13
AHIVIMHACKOTO $3bIKa, UTO 00BbsCHsSIeTCS MHOTMMH (pakTopaMu. OfIHAKO 3TO sIBJIEHME HE HOBOE W MCTOPHUS 3aMMCTBOBAHUM U3
(hpaHITy3ckoro si3bika HacuutbiBaeT 6osiee 300 sieT. Llenb aHHOMN CTaThW MOKa3aTh, UTO TMPOLIECC 3aUMCTBOBAHUS SIB/ISETCS
eCTeCTBEHHBIM [isi JIFOOOTr0 s3blKa U CIOCOOCTBYeT OOOrallleHHI0 JIeKCHUeCKOro0 COCTaBa s3blKa-peljuiieHTa. B crartbe
OMMCaHbl TeHZEHLIUS U MPUYMHBI paClIPOCTPAHeHHUsI aHIVIMLM3MOB B COBDEMEHHOM DYCCKOM SI3bIKe U OTMeueHa B3aUMOCBSI3b C
HCTOpYEH 3aMMCTBOBaHMMA W3 (DpaHIly3CKOro si3blKa. IIpoaHa/M3UpOBaHbl pe3y/bTaThl HWCC/AeOBAHUS, IOCBAIIEHHOTO
OTIpe/Ie/IEHUI0  CTeNeHW WH(OPMUPOBAHHOCTA O 3HAYEHUSX (PaHIY3CKUX 3aUMCTBOBAHMM B PYCCKOM SI3bIKE U O
TepBOHAYa/IbHBIX 3HAYEeHHUSIX 3TUX CJ/IOB. BrisiBNeHa Koppessilys MeX/ly 3HaHHMeM UHOCTPaHHBIX SI3bIKOB M 3HAHMeM 3HaueHuit
3alMCTBOBaHHbIX CJIOB.

KimroueBblie c10Ba: ¢hpaHIy3CKUi S3bIK, 3aMMCTBOBaHMSI, aHIVIMLU3MBI, TlepBOHaUaIbHOE 3HaueHue, N3MeHeHue 3HaueHusl.
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Abstract

Language is a living system which evolves and changes along with the society to which it belongs. Nowadays, there is an
active phase of filling the vocabulary of the Russian language with borrowings from English, which is explained by many
factors. However, this phenomenon is not new and the history of borrowings from French is more than 300 years old. The aim
of this article is to show that the process of borrowing is natural for any language and contributes to the enrichment of the
lexical composition of the recipient language. The article describes the tendency and reasons for the spread of anglicisms in
modern Russian, and points out the interrelation with the history of borrowings from the French language. The article analyses
the results of the research, aimed at determining the degree of awareness about the meanings of French borrowings in Russian
and the original meanings of these words. The correlation between the knowledge of foreign languages and the knowledge of
the meanings of borrowed words was revealed.
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BBepenue

B nponecce MCTOPUUECKOro pPA3BUTHSA A3blKa 3aMMCTBOBdAHUE AB/IAETCA €CTeCTBEHHBIM WM 3dKOHOMEPHBIM Pe3y/IbTdTOM
SI3bIKOBOTO  B3aUMO/eHCTBUs. JIroOble MEXKY/IbTYpHbIE, TOPrOBble, HayuHble, BOEHHbIE OTHOIIEHUSI BIEKYT 3a CO0Oi
3HAUMTE/IbHbIE U3MEHEHUs B sI3bIKe, BC/IEACTBHE UEro s3bIK TOMOJHAETCS 3aMMCTBOBAHHBIMH C/IOBAMH, C/IOBOCOUETAHUSIMH,
(hpaszeonornaMamu. 3auMCTBOBaHUE OTPakaeT CyTh SKOHOMUYECKOTO, MMOJUTUYECKOTO, COL[HA/IEHOTO B3aUMO/IEHCTBUS MEXIY
Hapo/laMH, SIBJISIeTCS CPeACTBOM BBIDaKEHUSI U XapaKTePUCTUKK pe3y/bTaTOB HAyUYHBIX W KYy/JABTYDHBIX CBsi3el Mexay
pa3/MYHBIMK CTpaHaMH, UOO HU OJjHa KY/IbTypa ¥ HY OJ¥H SI3bIK He (JOpPMUPYIOTCS M30/MpoBaHHoO [10].

HOC]’[(’_‘AHI/IG TP [AeCATUIETUA TEXHOJIOTUYEeCKOTO0 DAa3BUTHA W 3II0XH [7100a/ILHOTO pa3BUTUA WHTEPHETa TNPUHeC/Ih B
DYCCKWI $13bIK MHOTO aHrMMLu3MoB. OOIasich C /IOABMM PasHbIX Mpo(eccrii, Mbl YacTO HEOCO3HAaHHO YIOTpeOssieM
AdHIVIOA3bIYHBbIE 3alMMCTBOBAHUSA B np0(becc1/10HanLH0171 cpene u HOBCGAHQBHOﬁ JKHU3HU. CyIJ_[eCTByeT HECKOJIbKO TpUYHH,
roueMy Mbl yroTpebsisieM 3aUMCTBOBaHUs. Bo-MepBbIX, [/ OMHUCAHUS MTPEIMETOB U SIBJIEHUH, /It KOTOPBIX HET aHaJIoTOB B
POJIHOM si3bIKe. BO-BTODBIX, [IJIs1 MPUIAHUST PEUM SKCIIPECCUBHOCTH, SIPKOCTH, HAMOJHEHHOCTH Pa3/IMUHBIMU STUTeTaMH. B-
TPeTbHX, 3daMMCTBOBAHKWE MHOCTPAHHBIX CJ/IOB ABJIAETCA HEO6XO,£[I/IMLIM A OTTMCaHUWSA KYJ/IBTYDBI TOH CTpaHbI, i€ TOBOPAT Ha
5TOM HMHOCTPAHHOM si3bike. TakuM 00pa3oM, 3aMMCTBOBaHWE CJIOB M3 WHOCTPAHHBIX $3bIKOB MOXKET YPEryJvpoBaTh psij
npobsieM B UHTEpecax s3bIKa-PeIUITUeHTa, a TakKe CZenaTh ero 6osee xuBbiM. Ho B TO ke Bpemsi He ciefiyeT 3abbiBaTh 06
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OTpULATebHBIX TOC/IeCTBUSIX HAIOJHEHHs JIEKCUKOHA UHOSI3bIUHOM JIEKCUKOUM. B UKo JaHHBIX MOCIeCTBUI BXOAAT TaKue
He/[0CTaTKH, KaK TOBBIILIEHWE BEPOSITHOCTU COBEpILeHUsI JIeKCUUeCKOW OLIMOKH, BbI3BAHHOW HEyMECTHBIM U HelpaBW/IbHBIM
WCII0/Tb30BaHeM; He0OOCHOBAHHOE MCITO/Ib30BAHUE YeJIOBEKOM B CBOEM peur WHOCTPaHHBIX CJIOB MOXKET HapyILUTh eé
YKCTOTY, MOTYT TIOSIBUTHCSI € CCMBIC/IEHHBIE Y HECBSI3aHHBIE BBIPAKEHUSI.

Cy1ecTBytolljasi B HacTosilllee BPeMsl TeHJEHIMsI aKTUBHOM (ha3bl 3aMMCTBOBAaHMN U3 AHIVIMHACKOTO s3bIKa OOBSICHSETCS
TeM, UTO pa3BUTHE TEXHOJOTUU U TIOSIBJIEHHE HOBBIX IPEAMETOB W SIBJIEHHWH B 00MXO/e KaXKAOro 4yejoBeka TpebyeT CBOEro
HavMeHOBaHus. VIMEHHO MO3TOMY MbI uailie yroTpeb/seM Takue CJI0Ba U3 MUPA HOBBIX TEXHOJIOTHH, TPOLIECCOB U SIBJIEHUH,
Kak VIHTepHeT, ¢aiis, j1a3ep, KOHTEHT, KpeaTUBHBINA, MeCCeK U ap. [5].

KonnyecTBO aHIIMLIM3MOB M aMepPUKAHW3MOB B PYCCKOM $I3bIKe MHOT/Ia TIOpa)kaeT, a MOpPOoi OTKPOBEHHO CTaBUT B TYITUK
HEUCKYIIIEHHOT0 U HeIOJTrOTOBJEHHOr0 Cilyliaress. JTO TPOUCXOAWT [0 MpUYMHe HeWH(GOPMUPOBAHHOCTH JHOAed O
MPaBWILHOM U YMECTHOM YTOTPeOIeHNH BOLIEAIINX B PYCCKUH 13bIK MHOCTPAHHBIX CI0B. MHOTHe CUMTAIOT TaKoe TMOJI0XKeHue
Bellleli KaTtacTpopuuecKWM, HasblBasg 3TO YMaJKOM KYJBTYpPhl PyCCKOTO SI3bIKA W TIOJIHBIM OTCYTCTBHEM YBa)KeHUsS K €ro
YHUKa/IBHOCTH, ZId U K CaMOW PYCCKOM KynbType B 1iesioM [1]. Cutyaiums ycyry6ssieTcss TeM, 4TO MHOTHE JIFO[H, >Kesast
6/71eCHYTh 3HAHWEM TOr0 WM WHOTO COBPEMEHHOrO TepMUHA, He 3HAIOT O ero MPOMCXOXKAEHWH, WCTUHHOM 3HAUeHWU U
3Byuanu [11].

O[JHaKO TeH/EHIMsI 3aMMCTBOBAHMUs CJIOB U3 JIPYTHX SI3bIKOB HE HOBa M MMeeT CBOIO ucTopuio. Ha pybexe 17-18 BekoB
TIPOMCXOJIU/IO TAaKOe >Ke aKTWBHOE 3arMCTBOBaHHE (PaHITy3CKOW JeKCHKA B PYCCKWM sI3bIK. HewMcuwmcimMoe MHOMKECTBO
(paHLy3CKHX CI0B U (pa3eosioru3MoB ObUIO 3aMMCTBOBAHO B TIETPOBCKYIO U 0COOEHHO B MOC/IENIETPOBCKYHO OXH.

C 1720 ropa nporuio 6oee 300 neT u Tereps HEKOT/Ia HOBBIe (YpaHITy3CKHe C/I0Ba B 00MX0/e CTaiu 3Bydarh 0/1aro3ByuHo,
NprUoOpe/d HOBOE 3HAaueHUe W 3aKPeNMWIMCh B CO3HAHUM PYCCKOTO Ye/0BeKa B KaueCTBe TMOBCEAHEBHBIX C/IOB. 10 ZaHHBIM
«Hogeiiiiero croBapsi UHOCTPAHHBIX CJIOB U BBIPA)KEHWII» B PyCCKOM s3blkKe MMEIOTCS 3auMCTBOBaHUsS u3 161 sispika [8].
YcraHoBJIeHO, UTO (hpaHITy3CKUe 3auMCTBOBaHUS cocTaBstoT 2170 cioB, uto cocraBiser 10,8% OT Bcex 3aMMCTBOBAaHHBIX
CJIOB B PYCCKOM si3biKe. Ternepb y)ke HUKTO He 3a/[yMbIBAeTCsl, UTO CJIOBA «KYPaXk», «IIOMUZOP», «paboTa» MPUIIUTU K HaM KX
JIPYTOTO SI3bIKa, BeIb 3TH C/I0BA /IaBHO BOIIIA B 0OMXO/ U UX UCTUHHOE 3HaUe€HHe JAaBHO YTPATH/IO CBOU CMBICII.

V3yueHrieM BOTIPOCOB 3aMIMCTBOBAHUS M3 (PPaHITy3CKOTO U APYTMX €BPOMEMCKUX S3LIKOB, a TAaKXKe MPO0/ieM, CBA3aHHBIX C
3TUM ()eHOMEHOM B SI3bIKO3HAHWH, 3aHUMAa/MCh BUHbIE TEOPETUKU JMHIBUCTHYECKOM HayKW U Tefaroru-rnpaktuku [2], [3],
[4], [6]. Ocoboe BHMMaHWe W3yueHUIO TMPUYMH WHTErpalyd (PaHI[y3CKUX CJI0B B PYCCKUN SI3bIK TMpUHAIIEeXUT H.B.
CupakoBoii [9], [10].

ApanTupoBaHHbIe B PYCCKOM sI3bIKE 3aWMCTBOBaHMS U3 (paHIy3CKOro, IIMPOKO TPUMEHSIIOTCS BO Bcex cdepax
JleATe/IbHOCTY UesioBeKa: MOfia, BOEHHOE [IeJ10, TIOJIUTHKA, UCKYCCTBO, 00/1acTh Ky/TUHAPUH, JIEKCHKAa OBITOBOIO YPOBHSI.

MeTopbI M IPUHIMITBI HCC/IE0BAHUA

Llesibro HalLEro UCCIeI0BaHUs ObUIO BBISIBUTH, HACKOJ/IBKO OCBEJOMJIEHBI CTYA€HTHI 00 MCTUHHBIX 3HAYeHUsIX (PpaHIy3CKUX
3aMMCTBOBaHUN B PYCCKOM f3bIKe, a TaKKe ONpeJeITh 3aBUCUT /M 3TO OT YPOBHS M KauecCTBa BaJeHUs MHOCTPaHHbIMHU
s3bIKaMy. Bblna BbIABHHYTa TMIIOTE3a O TOM, YTO CTYZeHTbI, U3ydalolljiie HHOCTPAHHBIE S3bIKU YIMyO/eHHO, OCBeOMJIEHBI
Ooblile 006 MCTMHHBIX 3HAUeHUsIX (PaHIy3CKUX 3aMMCTBOBaHHUI B PyCCKOM s3bIKe. [/ JOCTHKeHUs IOCTaB/IeHHOH Ljesin OBl
TIPOBE/IeH OMPOC CPeJ CTYZEHTOB pas3/IMuHbIX HalpaB/eHHH MoAroToBKM baiikabCKoro rocyZjapcTBEHHOIO YHHBEPCUTETA.

Marepuasnom Jis aHa/M3a MOCIyKUIU OTBETHI Ha BOIIPOCHI, NPeZiCTaB/IeHHble B OIIPOCHOM JIMCTe, KOTOPBIM COCTOSUT U3 2-
X OCHOBHBIX PasZie/sioB: 3HaueHus! ()paHLly3CKUX 3aMMCTBOBAHHUI B PYCCKOM $13bIKe M MCTHWHHBIE 3HaueHus: (ppaHIy3CKUX CIIOB,
KOTOpbIe OBUTH 3aMMCTBOBAHBI PYCCKUM SI3BIKOM. PecrioHzieHTaM ObLIo MpejiioxkeHO OTBETUTb Ha 48 BOMpPOCOB, OOJBIIMHCTBO
M3 KOTOpbIX OBUIM BOMPOCAMH 3aKphITOr0 THMa (OBUIO TIPEJIOOKEHO BbIOpATh OJWH TIPABW/IBHBIA OTBET W3 TpeX
TIPe/I/IO’KEHHBIX). B aHKeTHpOBaHWY MPUHSM y4yacTre 173 CTyzileHTa OYHBIX U OYHO-3a04HBIX opM 00yueHUst OakasiaBpHara.
OcHoBHasi Bo3pacTHasi TpyIIia UCc/ieloBaHuUs — CTY/ZleHThI B Bo3pacTe 18-22 set (86,1%). Pe3ynbrarh! nipecTaB/ieHbl Ha puc. 1
U puc. 2. B Tabn. 1 rnpezcraBieHa 3aBUCUMOCTb MIPOLieHTa NIPaBUJ/IbHBIX OTBETOB U (haKy/IbTeTOM 00y4YeHUs CTYLEeHTOB.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

[nst uccnenoBanus 6bUTH B3STHI 15 ppaHIly3CKUX CIOB M 7 CI0BOCOYETAHUM, KOTOPbIE [IIMPOKO UCIO/b3YHOTCSI B PYCCKOM
s3bIKe. AHanM3 ¥ MHTepIipeTarysl NOTyYeHHBIX JAHHBIX MO3BOJIMIM C(OPMYIHMPOBATh CeAyIoLe BeIBOABL. Cpeayu pyCCKUX
CJIOB ¥ MX 3HAUYeHWH BepHble BAPUAHTHI B cpegHeM BbiOpanu 88,9% pecrioHJeHTOB. Pe3y/bTaThl HAXOATCS B IPOMEXYTKE OT
67,1% no 100%. CaMbIMy MHTEPeCHBIMM Pe3y/bTaTaMy 3HaueHHsl PyCCKUX CJI0B OKa3a/iCh CJIoBa «paboTa», «iaHTpamna» v
«¢ypiuer». CnoBo «paboTa» 03HauaeT BBIMOJHEHHWE EMCTBUI BO BDEMEHU U MPOCTPAHCTBE C TIPUMEHEHHEM CHJIbl, UMEHHO
Tak oTrBeTWIM 73,6% CTYIEHTOB, OJHAKO 3HaueHHWe pabOThl Kak BBICOKOOIJIAYMBAeMOW [esiTeIbHOCTH BblOpam 16,7%
pecrioH/ieHToB. IllaHTpara — «HUKUEMHBIE JIIOAW», UMEHHO 3TO 3HaueHWe BbIOpaiu 74% OIpOIIEeHHBIX, ofHako 21,9%
CUMTAIOT, YTO IIaHTpara — «<HUKYeMHbIe Bei» (cM. puc. 1). CioBo «dypIuer» B PyCCKOM si3bIKe 03HauaeT HeOOJIbLION MpHeM
C HaIUTKaMH U JIeTKOH 3aKyCKoi, ofHako 6osee 30% pecroHZEHTOB [TOCUMTAH, YTO 3TO OOJBIION NPHEM CO MHOXKECTBOM
6mop (28,8%) nnu Buska (4,1%) (cM. puc.1). B 11e/10M Ha OCHOBaHUU TIO/IyUEHHBIX Pe3y/IbTaTaM MOXKHO CJeJ1aTh BBIBOJ, O TOM,
YTO CTYZAeHThI balika/mbCKoro rocyjapCcTBeHHOr0 YHUBEPCUTeTa 3HaKOMBI CO 3HAUeHUSIMH (PPAHITY3CKHX C/IOB B PYCCKOM SI3bIKe.
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PPAHIIY3CKHE CJIOBA, UCIIOJNB3YEMEIE B
PYCCKOM A3BIKE, ITIPOUEHT BEPHBIX OTBETOB

Lllenesp; 100%
Lleane; 89,0%
LLlapombixkHKK; 90,4%
LllanTpana; 74,0%
Gypwer; 67,1%
Tyxypka; 80,8%
Tpiok; 98,6%

CropTyk; 90,4%
O NI Pa6ova; 73, 6%
A I - Padion; 100%
AN Momamaop; 93,4%
- Omewonom; 93,2%
A I - ey ane; 89%
I - Ky pas; 93, 2%
R I - ¥ mvo3; 93, 2%
R A LI - By ano; 69,9%
W - Buner pev; 93,2%
- Ba70m; 100%
Annoprt; 93,2%
AsaHTiopa; 93,1%
AsaHc; 94,5%
Adepa; 87,7%
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PucyHnox 1 - ®paHijy3cKye C10Ba, UCTI0/Ib3yeMble B DYCCKOM SI3bIKe
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.43.9.1

Heobxog¥Mo OTMeTWUTb, 4YTO pe3y/lbTaThl BTOPOM UYacTH OIpPOCa, LeJbI0 KOTOPOro ObLIO BBISIBUTH YPOBEHb
0CBe/JOMJIEHHOCTH PeCIIOHJEHTOB 00 MCKOHHBIX 3HaueHHsX (PaHL[y3CKHX CJIOB, CH/JIbHO OT/IMUYAKOTCS OT Pe3y/IbTaToB MepBOM
yacTy (cM. puc. 2). Pe3yneraThl BappUpyOTCS B IpoMexxyTKe Mexxy 30% u 70%, cpesHee 3HaueHue cocTapisieT 48,7%. Ctout
OTMETUTb, YTO B OIPOCe TIPUHS/IM ydYacThe 13 CTYAeHTOB, KOTOpble H3y4aloT (PaHL[y3CKWI S3BIK, T03TOMY MOXKHO
TIPEeJIIOJIOKHUTh, UTO OOJBIIMHCTBO TPABW/IBHBIX OTBETOB Jald UMEHHO (PaHKOS3bIYHBIE PeCHoHZeHTHL. [1o pe3ynbraTam
WCC/IeZIOBaHMST CaMbIM MaJjio Y3HaBaeMbIM CJIOBOM CTaJIo CJIOBO vinaigrette — coyc u3 ykcyca (¢p.). BepHoe 3HaueHve BeIOpaam
Bcero 30% cTyaeHToB, 32,9% OTMETU/IU CI0BO «DapAak», 37,1% yBepeHBI B TOM, UTO M B PyCCKOM, ¥ BO (DPaHITy3CKOM SI3bIKe
3TO C/0BO O3HauyaeT MOMy/spHbINA canar. Crefyrollee C/I0BO, KOTOPOe HCIIOAb3yeTCsl B TOBCEJHEBHOM J>KU3HU KaK[Oro
yesioBeKa, raboter — «py4HOW Tpy#, oTAenka» (¢p.), MIMEHHO Takoe 3HaueHUe yKa3alld MeHee IOJIOBMHBI DEeCIIOH/EHTOB
(41,4%), Takoe >Xe KOJWYECTBO CTY[EHTOB BbIOpA/M WCTUHHOE 3HAUEHWE KaK «BBITIOMHEHWE [eMCTBUM BO BPEMEHU U
MPOCTPAHCTBE C IpPUMeHeHWeM CHibl», U 17,1% BblOpamu 3HaueHHe «BBICOKOOIUIAUMBAeMasi JAesiTe/bHOCTE». CaMbIM
y3HaBaeMbIM CJIOBOM OKa3asioCh CJIOBO apporte — IoBeyTeIbHOe HaK/IOHeHYe OT IJIarojia apporter «HeCTH, IPUHOCUTB» (¢p.).
Bephbiii nepeBoy ykasanu 70% oTBeTHBIIMX, 22,9% pEILN/IH, UTO 3TO «KOMaHAa /s cobaku». TakuM 0O6pa3oM, pe3ysibTaThl
MOKasalad, YTO YPOBeHb CQOPMHPOBAHHOCTH 3HAaHWM IepPBOHAuUa/JbHBIX 3HAUeHWH 3alMCTBOBAHHBIX CJIOB B CpeHEM
coCTaB/sieT MeHbllle 0710BUHBI. OfjHa U3 MPUUMH, 110 KOTOPOU CTYZAEHTHI Jalu TaK Majo BePHBIX OTBETOB 3aK/IOUAETCS B TOM,
YTO He BCE PeCTIOH/EeHThI U3yUaloT HHOCTPaHHBIE SI3bIKH YIVIyO/IeHHO, B TOM 4Kc/le (PaHIy3CKUH SI3bIK.

HCTHHHOE 3HAYEHHME ®PAHIY3CKHX CIOB, IPOLEHT
TIPABHUJIBHEIX OTBETOB

Chefd'ceuvre; 53,7%
Cheval; 47,1%
Cherami; 63,2%
Chantera pas; 33,8%
Fourchette; 48,6%
Toujourscas; 52,9%
Trug; 35,7%
Surtout; 53,6%
A - R = boter; 41,43
O I R=yon; 34,13
N mmm - Pomme d*or; 51,5%
i €= de cologne; 50,0%
- L et ee; 68, 1%
R €2 urage; 42, 3%
i J a1 0 usies; 48, 6%
TR v oiie; 32,95
AR 1 g rece; 30,03
A - B2t ; 5.5, 75
- 4. o ree; 70, 0%
Aventure; 62,9%
Avance; 47,1%
Afairgal,2%
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PucyHok 2 - UcTrHHOe 3HaueHue (ppaHIy3CKUX C/I0B
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.43.9.2

BTOpaF[ 1ejib, KOTOPYIO ITOCTAaBWU/IM — BBIABUTH KOPDPEIALIMA MeXAY KO/TMUYeCTBOM M KaueCTBOM M3yUYeHUS WMHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U 3HAHUAMM 00 MCTUHHLIX 3HAUeHUSX Cl)paHI_[y3CKI/IX CJIOB B PYCCKOM A3bIKE. Pe3yf[I)TaTbI rnpeACTaB/I€HbI B tabm. 1.
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Ta6n1/1ua 1 - 3aBUCHMMOCTb MpOL€HTA BEPHBIX OTBETOB OT MHCTUTYTA O6y‘~IEHI/IH " KOJ/IMUEeCTBA U3YyUdE€MbBIX A3BIKOB

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.43.9.3

WucturyTer BI'Y

I/I3y‘—IEIEMbIe A3BIKH.

KOJI-BO U3yUdeMbIX
S3BIKOB

% TpaBUIbHBIX
OTBETOB BO
(hpaHIy3CKOM S13bIKe

% TIpaBU/BbHBIX OTBETOB
B PYCCKOM $I3bIKe

NHucTuTyT yripasneHus
Y pUHAHCOB

AQHITIMHACKUH S3BIK,
O/IVH SI3BIK

35

86,1

NHcTuTyT rocTULMU

AHIVIMHCKUH S3BIK,
O/IVH SI3BbIK

33

83,9
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WNHucTutyT
roCy/lapCTBEHHOT0 AQHTTIMACKUM SI3BIK, 371 83
TipaBa U HaljOHa/IbHON OJTUH SI3bIK ’
6e30macHOCTH
o AHIIUHCKUMN,
WHCcTUTYyT MUPOBOU M
(bpaHLy3CKHH,
9KOHOMHKH U . N
HeMeLKUM, KUTaluCKUM, 89,6 98,8
MEX/TYHaPOJHBIX N
N SITIOHCKUHN U JIP. SI3bIKH,
OTHOIIIeHUI
Z1Ba ¥ OoJiee SI3BIKOB
VIHCTUTYT Ky/IBTYPBI,
COLIA/TbHBIX AHTTTMHCKUH SI3BIK UTH
KOMMYHUKaIMH U KWATaNCKUH A3LIK Ha 61,1 89,9
HMH(bOPMAaLIMOHHBIX BBIOOD, OZIUH 53bIK
TeXHOJIOTUI
WHcTutyT HapoAHOTO AHTJIUNCKUM SI3bIK, 373 914
X0351CTBa OJIVH S3BbIK ’ ’

Pe3y/bTaThl IaHHOM YacTH OMpOCa NOATBEPAUIM Hallly TUIIOTe3y O TOM, UTO M3yueHue /IBYX U 00jiee HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
pacIIupsieT s3bIKOBbIE CIIOCOOHOCTH UM SI3BIKOBYHO [IOTafKy. Tak, CTyZeHThbl OuHON (opMbl 00yueHHsi VIHCTUTYTa MHDPOBOM
SKOHOMUKU U MeX[YHapOJHBIX OTHOLIEHWH TI0Ka3alud HauOOJBLIMI TPOLIEHT TPaBU/IBHBIX OTBETOB B [JBYX KaTeropusix —
89,6% pecIiOH/|eHTOB OTBETH/IM BepHO 00 WMCTHHHBIX 3HadeHWsX (paHIy3cKuX coB. CTyfeHTbl [NAHHOTO WHCTUTYTA,
oOyuaroiuecss Ha pa3/IMUHbIX HAIpPAaB/lIe€HUAX TOATOTOBKM, YIyO/MeHHO W3y4yaroT aHMIMMCKWH, (paHIy3CKUii, HeMelKUH,
KATalCKUM U Jpyrue si3bIKM, TOKa3blBAalOT HaWIyuylllie pe3y/nbTaTbl B JaHHOM HCCefoBaHMM. 97% CTy/eHTOB, KOTOpbIe
M3y4aroT (paHIy3CKuil B KayecTBe IMEpBOr0 WHOCTPAHHOTO s3bIKa, Janyd BepHble oTBeThl. CTyzeHThI MHCTUTYTa FOCTULH
TIOKa3aly CaMblid HU3KUH pe3ysbraT — 33% IMpaBWIBHBIX OTBETOB, 3TO OOBSICHSIETCS TEM, UTO CTYZEeHTHI U3YJaloT TOJIBKO OJMH
MHOCTPaHHBIN S3bIK — QHIVIMACKHUH SI3BbIK B c(epe 10pUCIIPYAeHLIH.

3ak/IloueHue

Takum 00pa3oM, MOXKHO CZielaTh BBIBOZ, O TOM, UTO (ppaHLly3CKHe 3alMCTBOBAHUS IIMPOKO PacIpOCTPaHEHBI B PYCCKOM
A3bIKe W MX IepBOHava/bHOe 3HaueHHe MOKeT 3HauMTe/bHO OT/IMYaThCs 3HaUeHWH CJIOB B sI3bIKe-peljuIveHTe. Pe3ynbraThbl
orpoca mMokasany, uTo 88,9% pecroHJeHTOB TpPaBUNBHO BHIOpAaM HMHTEPIPETAlI0 PYCCKOTO 3HayeHWs (paHIy3CKUX
3aMMCTBOBaHMH, UTO TOBOPUT O BBICOKOM ypOBHE 3HAHUM 3HaUeHMsl C/I0B B PYCCKOM si3blke. OZJHAaKO HEKOTOPbIe C/IOBA BCE Ke
BbI3Ba/TH 3a0/My>K/IeHUs1. ITO OOBbSACHSETCS TEM, UTO 3a HECKOBKO BEKOB aKTUBHOT'O BIMSTHUS (PPAHLIy3CKOTO A3bIKa Ha PYCCKHUM
SI3bIK HEKOTOPBIE CI0Ba M3MEHW/TH CBOE MepBOHaYabHOe 3HaueHue. VIMEHHO 3TO MOXKeT BBI3BIBATh 3a0MyKIeHUs y CTyIeHTOB,
KOTOpble IUIOXO OCBeZOM/IEHbI 00 OCOOEHHOCTSIX JMHIBUCTUKM POJHOIO U MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. 3HAUUTE/NBHO [pyrue
pe3y/bTaThl MT0Ka3aau CTyAEHTHI B BOMPOCax 00 MCTUHHBIX 3HAYeHUSX (PPaHIy3CKMX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. MeHee MOJIOBUHEI
OTIPOLIEHHBIX 3HAIT 00 WMCTHUHHBIX 3HaueHWsX (PaHLy3CKUX CJIOB, KOTOpbIe YIOTpPeOJsIOT B peud exeJHeBHO. MHorue
CTYyZIeHTbl, He UMeIOLI1e TMHIBUCTUYeCKOro 0Opa3oBaHusl, CYMTAIOT 3aMMCTBOBaHUs, 0COOEHHO HeZIlaBHO BOIIE/IIIHE B PYCCKHH
SI3bIK, MOJHBIMH U TIO3TOMY CTaparoTCs YIOTPeO/isTh MX B CBOeH peur Kak MOXKHO uallle, He 3a/[yMBIBasiCb O 3HaueHUH HOBOM,
WM [la>ke TABHO BOLIe/iel B 000pOT, ”UHOCTPAHHOM JIEKCHKH.

CrnefoBareslbHO, MOXKHO CZIe/IaTh BBIBOJ, O TOM, YTO 3aMMCTBOBaHHbIe U3 ()pPaHITy3CKOTO SI3bIKa C/IOBA, HTEIPUPOBAaHHEIE B
PYCCKMM $3bIK HECKOJBKO CTOJeTHMM Ha3aj, MpPOILIM 3Tanbl aCCUMWIALMM M TNPOYHO BOLUIM B JIEKCMUECKHUU COCTaB. A
M3yueHHe MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB CIIOCOOCTBYeT (hOPMMPOBAHMIO HaBbIKa OIpe/eeHHsl 3HaueHUH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, UTO
pacImpsieT KPyro3op U CrocobCTByeT /TyyllieMy MOHUMAaHHIO0 POJHOTO SI3bIKA.
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